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The article is devoted to the research of the sphere of functioning of the newest neologisms of the English language. The lexical
neoplasms of 2016 — the first quarter of 2017, the causes of their origin, the sphere of functioning, and the part of speech belon-
ging are considered. The study shows that the largest number of new words that appeared in English recently are nouns that cover
such social aspects of life as leisure, food, new technologies, fashion and beauty, network communication.
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Cmamus noceswena 6onpocam 0e3dK6UEANEHMHOU NeKCUKU, OMHOCAWEC K MepMUHamM pooCcmea u AGA0welics
APKUM NoKazamenem IUHSBOKYIbMYPHOU camodbimHocmy Hapood. J{annoe ucciedoganue npogoounocs Ha mame-
puane mpunozuu Y. Ecenbepauna « KoueeHuKu», €20 yenvlo A8UL0Ch NPOaHaIu3uposams cnocobbl nepeoaiu clos-
peanuii 8 nepesode ¢ KA3axcKo2o sA3blKA HA PYCCKULL U AHSIUUCKULL A3bIKU.

Kntouesvie cnosa u ¢pasvl: comocraBuTeNnbHas THHTBOKYJIBTYPOJIOTHS; O€39KBHBAJICHTHAS JIGKCHUKA; PEAJMH; POA-
CTBEHHBIC OTHOUICHHUST;, HAITMOHAIBHO-KYJIBTYPHAS CYIIHOCTb.
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HAIOWOHAJIBHO-KYJIBTYPHAS CYIIHOCTb TEPMHUHOB POJACTBA
(HA MATEPHAJIE TPNJIOT'MA U. ECEHBEPJIMHA «KOYEBHHUKMH»)

HenonienbHblil HHTEPEC JTMHIBUCTOB BBI3BIBACT MEPEBOJ] OE39KBUBAJIICHTHOM JEKCUKHU C OJHOTO s3bIKa Ha JpY-
roi. be3doKkBHBaJeHTHAs JTEKCHKAa PacCMAaTPUBAETCS MEPEBOJOBENCHUEM KaK HENEPEBOAMMBIE MU TPYAHOIEPEBO-
JUMBIE DJIEMEHTHI SI3bIKA.

[Ton 6e3skBuBaneHTHOI Nekcukoii JI. C. bapxynapoB mOHNMaET JIEKCHUECKIE SAMHHUIIBI OJHOTO U3 S3BIKOB, KOTO-
pBIE «HE IMEIOT HY MOJHBIX, HA YaCTUYHBIX KBUBAJICHTOB CPEIH JIEKCHUECKUX €IUHUI APYTOTO S3bIKaY. DTy JIEKCH-
Ky OH JETIUT Ha TPH IPyImbl: 1) IMeHa coOCTBEHHBIE, reorpaduecKne Ha3BaHUs, HA3BAHUS yUPEKICHUH, OpraHu3a-
LU, Ta3eT | Mp.; 2) peaqnn-ciIoBa, 0003HAYAIONINE MPEAMETHI, HOHATHS U CUTYaIllH, HE CYIIECTBYIONINE B MIPAKTH-
YECKOM OIIBITE JIOJeH, TOBOPSIIMX HA JAPYrOM s3bIKe (HanpuMep, Ha3BaHUsS OJI0J] HAIMOHAIBHOM KyXHH, BHIBI
HapOJHON OJIXKIBI, TO €CTh MPEAMETh MaTepPUANbHON U TyXOBHOM KyJIbTYpHl); 3) «CilydaiiHble JJAKyHBD» — JIEKCHYe-
CKHE €IMHUIIBI OJTHOTO M3 S3BIKOB, KOTOPHIM 110 KaKMM-JIHOO IPUYMHAM HET COOTBETCTBUII B JIEKCHYECKOM COCTaBE
Jpyroro s3bika [2, c. 94-95].

B nanHOI cTaThe MBI OCTAaHOBUMCA Ha cioBax-peanusx. Ilo onpenenenuto A. IlIeituepa, «peanuu — 3T0 eAUHU-
(bl HAIIMOHAJILHOTO s13bIKa, 0003HAYAIOIINE YHUKAIBHBIE peepeHThl, CBOHCTBEHHBIE JAHHOW JMHIBOKYJIBTYpPE H OT-
CYTCTBYIOIIHE B COIIOCTABIIEMON JIMHTBOKYIBTYPHON 0oOmHOCTIY [9, C. 25]. B CBs3H ¢ 3THM Leib HAIIEro UCCIEI0-
BaHMS — IIPOAHAIM3UPOBATH CHOCOOBI TIEpPEadn CIOB-PEATHIA NIPH MEPEBOJE C Ka3aXCKOT'o S3bIKA Ha PYCCKUH M aH-
TIIUICKHUI SI3BIKH.
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Hccnenosanue 6610 npoBeneHo Ha Matepuane tpuioruu M. Ecendepnuna «KoueBHukn» [4]. Mbl nonbitanuch
OTIPE/ICIINTh, HACKOJIBKO TOYHO SI3BIKU TMEpeBoJa (PYCCKHI M aHIIMHACKUN) OTPaXKArOT HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO
CYITHOCTH 0€33KBUBAIIEHTHO JIEKCUKH S3bIKa OPUTHHAJA (Ka3aXCKHA).

VY KaxI0¥ HaIlMH €CTh CBOM YHHKAJIbHBIC HAIMOHANBHBIC U XapaKTePHbIC OCOOCHHOCTH M, KOHEYHO K€, MMEETCS
JIEKCHKA, OTIPEeIISIONIas [yXOBHBIE 1 MaTepHaJIbHbIC KyJIbTYPHBIC IICHHOCTH Hapoaa. [Ipu u3ydeHnn HalmoHATBHBIX
[IEHHOCTEH HENb3s1 000MTH JIEKCUKY POJACTBEHHBIX OTHOIICHWH. TepMUHBI POJICTBA JTIFOOOTO S3bIKa HMEIOT TITYOOKYIO
HCTOPHIO, CUCTEMHYIO CTPYKTYpY M TO3HaBaTeNbHbIC IIEHHOCTH [7, ¢. 26]. 7 Ka3aXCKOTO 3THOCA POJICTBEHHBIE OT-
HOIICHHUS SBISIFOTCSA 0COOBIM MHPOM, TOATOMY B Ka3aXCKOM SI3bIKE HAa3BaHWS 3TUX OTHOIICHHUH CaMOOBITHBI, 3BYYHHI,
Ooratsl ¥ pa3HOOOpa3HEbI.

B npouecce u3yueHus 1100010 si3bIKa cI0Ba, 0003HAYAIOLINE OTHOLIECHUS JIIO/ICH pyT K APYTY, pacCMaTpHBaIOT-
Cs KaK OTHOIICHUS MEXIy OJM3KUMH POICTBEHHHKaMHU. DTHU CJIOBa, KaK 0c00ast (hopMa POJCTBCHHBIX OTHOILICHH,
MIPOCIICIKUBAIOTCS TAKXKE M B PA3HBIX BUAAX 0OpAIICHUS.

Jlekcnueckast eAMHKULA Ha2auibl B PYCCKOM IIEPEBOJIE pOMaHa JlaHa B BApUAHTE POOCMBEHHUKU NO Mamepu, B aH-
JUICKOM TiepeBoJie — B BapuaHte relatives on the maternal side: Pabuy-Cynman-Becim «Cyilinwix cyaman
Hazawplnapslna mapmrany oeywi eodi oui [4, 6. 43]... / Beov Pabua-cynman-bezum koeda-mo 2080puia emy, 4mo
manenvkull CYIOHUUK NOX0XC HA ee pOOCMEeHHUK08 no mamepu [5, c. 54). / Rabia-Sultan-Begim once told him that
the little Suyunchik resembled her relatives on the maternal side [10, p. 38].

CnoBo Hagawibl ABIAETCS JTAKYHOU JJISL PYCCKOTO M aHTIIMICKOTO S3BIKOB, TaK KaK B Ka3aXCKOM SI3BIKE OHO UMEET
cienyromee OonpeIeJICHHOE 3HaUCHNE — POJICTBEHHUKN CO CTOPOHBI MaTepu. IIpu mepeBoje MaHHOH JIEKCHIECKOM
SIMHUIBI OBUT MCIIONB30BaH OIMUCATENBHBIA MepeBon. Kak BHANM M3 MPUMEPOB, MOHATHE HA2Auubl €CTh TOIBKO
y Ka3axoB: Hazawwl — uteute 2HcazvblHaH MyvbiCKAH adamoap «POICTBCHHUKHA CO CTOPOHBI matepu» [6, 6. 611].
MplI noniaraem, YTo JaHHBIH MEPEBO/] SBISETCS a/IeKBATHBIM.

B cnenyromem npumepe Mbl paCCMOTPHM, KakK MEPEBOJYUK CMOI' JIOHECTH JI0 YUTATENs] 3HAYCHUE CIIOBA JiCUEH:
ApevinHbly apoakmol ycuenin kamoin demexciy be [4, 0. 34]? / Tet, docmoiineiil 6ameip, xoueulb ckazamo, 4mo
cnasHolil naemannuK apevinos Casn npespamuics 6 6aoy [5, c. 36]? / My worthy warrior, do you mean to say
the good nephew of the Argyns Sayan has turned into a weak woman? [10, p. 38].

Ha mam B3risia, Ais pyccKOTO, aHTIMICKOTO YUTATENs HEOOXOAWMO IaTh HOSCHEHHE, UTO MHCUEH — Kbl30dH
myaan ep He Kbl3 6a1a «BHYKH CO CTOPOHBI godepn» [6, 6. 302]. CroBo niemsanuux u nephew SBIAIOTCS TUIIEPOHHU-
MaMH CJI0Ba JicueH. B pycCKO# M aHIIMHCKON KyJIbTypaX HET JIEKCUUECKON €IUHMILIBI, ONIPEAEIAIONIEH 1eHOTAaT JIeK-
CHYeCKOW eqnHUIBI Jicuern. B croBape mon penaknuei C. U. Oxerosa n H. 0. [1IBe1oBo# MBI HAXOIUM naeMsH-
HuKk — cBhIH Oparta wm cectpsl [§8, c¢. 1303]. B TonkoBOM cioBape aHIIIMHACKOTO sI3BIKA yKa3aHo: nephew — the son
of a person’s brother or sister «cbIH OpaTa wiu cecTpb» [1, ¢. 326]. 3amMeTuM, YTO COTTIACHO CIOBAPHOM NeGUHUIITN
PYCCKOTO M aHIJIMHCKOTO SI3BIKOB MIEMAHHUK W hephew SIBISIOTCS CBIHOM OpaTa WJIM CeCTpHI, a B Ka3aXCKOW JIMHT-
BOKYJIBTYPE JiCtieH — 3TO BHYKH TOJIKO CO CTOPOHBI jodepH. [lo HamiemMy MHEHHIO, UCIIOJIb30BaHHE TMIIOHOMUU
B JIaHHOM Clly4ae He MEHSET CMbICIIa, KOHHOTALUS HE yTPaYHBacTCs.

B cnenyroniem npuMepe aHanusy mojBepraercsi peanus JKuen aea, KOTOpas MepeaacTcs MOCPEICTBOM METO/a
TpaHciutepanuu: Kuen aza, — 0edi cyiman 63iHiy 0apedcecine Kapamail, AHAHbIY MOPM-0ec HCac YAKeHOIZIH eciHe
yeman, — maewl 6ip kayinmi icmi mancoipaanvl mypmuin [4, 6. 261]. / Kuen-aza, s xouy nopyyums sam 00HO 8adic-
Hoe oeno! — ckasan cynman Kacvim, obpawasce k nemy xax k cmapuemy no eospacmy [5, c. 340]. / Zhien-aga,
| want to ask you to do something very important, — said Sultan Kasym, addressing him as if he were someone older
than himself 10, p. 344].

g nepenaun HAIMOHAIHFHOTO KOJIOPHUTA B KadecTBE NMpHEMa IepeBoia BEIOpaHa TpaHCIUTEpanus, HO, CKOpeit
BCEro, YNTATEII0 He OYyZeT MOHATEH JAEHOTAT JIEKCHYeCKOH eanHuLbl JKuen aza. Oba nepeBoaYMKa CTapaInuCh CO-
XPaHUTh HAMOHAIBHBIA KOJOPUT Ka3aXCKOH KYJIbTYphl, HO YHTATEIb MOXET MPEAINOJIOKUTh, YTO JaHHOE CJIOBO
MOJKET OTHOCHUTCS K aHTporoHuMaM. TakuM 00pa3oM, yUUTHIBasl, KAKOW KOHKPETHO BHJI JCSITEIBHOCTU MOIPa3yMe-
BaeTCsI B KQXKJIOW MMEPEBOJUMOM CUTYAIUH, KPOME TPAHCIUTEPAIH ObLIIO OBl YMECTHO JaTh CCHUIKY MU HCIIOJIB30-
BaTh CIIOCOO MPHOJIMKEHHOTO WJIM ONMHUCATEeNbHOrO TepeBoja. IlepeBourKy ¢ IOMOIIBIO TPAHCKPHIIIUH XOTEIN
BBIJICTIMTh U3 TEKCTa CJIOBO-PEAIHIO, TI0Ka3aTh, YTO 3TO — HeuTo ocoboe. [Ipu TakoM criocobe nepeaun HHOS3bIYHOE
CJIOBO SIPKO BBIJEISCTCS B TEKCTE M BOCIPHHUMACTCS KaK CUTHAN3ATOp Iykoro. K ToMy e 3To ciioBo mpruodperaer
HMOLMOHAIEHO-YKCIIPECCUBHYIO OKPACKY.

B crexyromem mpuMepe METOIOM KaJdbKHPOBAHUS MIEPEIaHbl CIOBA-PEAlIUN Kyulix Kyiey U Kywik ama: /Jowmi
Koinwaxmuor 6unecen Bypoinovix Myxameo-Temip cynmanovl Kywik Kyitey emin, 63 opoaceina KipeizyOiy OpHbIHA,
ama srcayvl OOLIKabIpObly 0podcviHa o3 Kyuwiik ama oonvin kipmek [4, 6. 282]. / Bmecmo mozo umobwl 3ams 3a-
cmasumy nepeexams K cebe 8 Kauecmee NPUEMHO20 <3AMA-WEHKA», s cam edy K HeMy 8 8ude NPUHAMOU U3 MUL0-
cmu «6e300mHoil 0sopuazu-mecmay [5, c. 366]. / Instead of having him come to me as an adopted son, I will
go to him as a homeless father-in-law [10, p. 369].

B TonkoBOM cltoBape Ka3axCKOTo SI3bIKa TAaHO CIIEAYIOIee 3HAUCHHUE: KYWiK Kyiey — YUAeHin, ama-eHeciHiy KOIbIHA
KipeeHn Kytiey ocieim «3sTh, MOCCTUBIIMIACS TOCIE KEHUTHOBI B CEMbE KEHBI» [6, 0. 436]. MBI cunTaeM, 4TO JICKCHYE-
CKYIO €IUHUILy KyWiK Kyiley MOXHO BBIPa3uUTh C IOMOIIBIO DKBUBAJEHTa npumax. JlaHHOE 3Ha4YeHHWe BCTpedaeM
B «CroBape >KHBOTO BEIMKOPYCCKOTO si3bIkay B. Jlans: npumax — 39Th, IPUHATHINA B IOM TECTEM, MPU3SUCHHBIN; BIa-
3€Hb, )KUBOTHHK [3]. Kak MokeM BUIIETH U3 CIOBAps, B PYCCKOM SI3BIKE IMEETCS IKBHBAJICHT, HO, K COJKAJICHUIO, COBPE-
MCHHOMY HOCHTEIIO PYCCKOTO sI3bIKa OH BPSI JIX OYIIET MOHATEH, TaK KaK cuuTacTcs ycrapeBmmMm. [lepenas iekcide-
CKYIO CIMHUITY KyuliK Kytiey ¢ TOMOIIBIO SKBUBAJICHTA HPUMAK, TIPUICTCS MOSCHATH €€ B CHOCKE WJIM KOMMEHTapHSIX.
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B aHrmiickoM s3bIKe S9KBHBAJICHTA HE UMEETCsI, HO adopted son EPEeBOAUTCS Ha PYCCKUI S3bIK KaK «IPUEMHBII
ceiy. [lepeBon npuemublli cblH UCKaKaeT OPUTHMHAJN, UM HAIMOHAIBHBIN KOJOPHUT JIEKCUUECKON EIMHULBI KYUliK
Kytiey TepsieTCsL.

Takum 00pazoM, NpH MepeBoJie Ha PYCCKHUM SI3bIK MOYKHO HCIIOJIB30BaTh JEKCUYECKYIO €AMHHILY HPUMAK, JIaB
JIeOUHULNIO B CHOCKE MM KOMMEHTAPHAX, a MPH MEPEeBOJC HA AHITIHHCKHN ObLIO Obl KOPPEKTHO HCIOIb30BATH
omUcaTeNbHbIN nepeBo. KanbkupoBaHue He BCer/ia pACKPhIBACT 3HAUCHHE MEPEBOAMMOrO CJIOBA HITH CIOBOCOYETA-
HUSI, TaK KaK HEPEIKO CJI0XKHBIE, COCTAaBHBIC CJIOBA WM YCTOIYMBBIE CIOBOCOYETAHUS UMEIOT 3HaYCHUE, HE PaBHOE
CyMMe 3HaYeHUIl NX KOMIIOHEHTOB. V3 mpuMepoB BUIIHO, YTO JaHHBIN CIIOCOO MEPEeBOa HU O YeM HE TOBOPHUT YHTa-
TEJTI0, XOTSI PEeANUsl KywiK Kytiey U Kywix ama NepeBeIeHbl Kak 32mb-uleHoK, be300MHas 0gopHsiea-mecmsb U adopted
son u homeless father-in-law.

Paccmorpum miepeBon peanuu 6oie. bone — ananvl-cinini adamoapoviy 6aianapuiibly apacblHOAebl MYbICHbIK
amayvl «IBOIOPOJIHBIE OpaThsl M CECTPHI, IETH MaTepeit-cectep» [6, 0. 142]: Maxmyo-Cynman meniy onxcam sicane
Mmeniy weuwem XKasannviy anacwvl Axkosvi-bBecimnen myean 6o1em [4, 6. 260]. Cyriman-Maxmyo sensiemcs moum
nnennuxom. K momy oice on moti 08otopoonstii opam no mamepunckou aunuu [5, c. 339]. / Sultan-Makhmud is my
captive. Moreover he is my cousin on my mother’s side [10, p. 343].

CTOUT OTMETHThH TAKKE, YTO B MEPEBOJIC HA AHIJIMHCKHUN SI3bIK peaiiist 6oje aJanTHPOBaHa K aHIJIOS3bIYHBIM
peanusM (3aMeHa Yy)KUM aHAJIOrOM), TeM CaMbIM MEPEBOMYHK CTAPANICS COXPAHUTH KOJNIOPUT Ka3axCKOU KYJIbTYpbI
(3aMeHa CBOMM aHAJIOrOM).

U XOTs B pyCCKOH M aHTIIMHUCKOM KyJIBTYpax TOXe €CTh TEPMHH 08010POOHbLIL Opam, U OH OTINIaeTCs OT Ka3zax-
CKOTO, B KOHTEKCTE JIAaHHOTO IIPOU3BENICHUS 9TO HE CTOJIb BakHO. OJJHa 0COOEHHOCTh 3HAUEHHMSI JIEKCHYECKOW eJh-
HUIIBI 66/l¢ B CPABHCHUU C CITUHHULIAMU 080HOPOOHDbLIL Opam W cousin COCTOUT B TOM, UTO O6je — 3TO JCTH JBYX Ce-
ctép. B cnoBape mox penaxmueit C. U. Oxerosa u H. O. I1IBetoBoit MBI HaX0IUM, 9TO 080MOPOOHbILU Opam — CHIH
IIH WK TeTKH [8, ¢. 362]. B TOJIKOBOM ClIOBape aHIIMHCKOTO S3bIKAa YKa3aHO, 4TO cousin — a child of your uncle
or aunt [1, c. 113]. CnenoBaTenbHO, JaHHBIN BapHaHT NepeBOa — aleKBaTHBIH.

[MpuBeneHHBIE BBIIIE TPUMEPHI OKA3BIBAIOT, YTO JUIS PEIICHUs MPOOJIEMBbl MEPEBOJA CIIOB-PEalUii epeBOI4HU-
KM, TIPSKJIE BCero, Npuberain K npuoOImKeHHOMY MEpeBOY, T.¢. 0€39KBUBAIICHTHON eIMHMIC OpUTHHANA ObLIa Ja-
Ha fepuHUIMs (omucaHue), MO0 el ObuIO 1MoI00paHo OJIKKalilee Mo CMBICITY CJIOBO, JIMOO ObLI UCIIOIBL30BAH Me-
TOJ{ KaJIbKMUPOBAHHUS M TPAHCIUTEPAIIUH.

B pamkax JaHHOU CTaThu MbI PACCMOTPEIIH JIUIIb HEKOTOPhIC OE39KBHBAIICHTHBIC JISKCHYECKHE SAMHUIIBL. be3ycnoB-
HO, IaHHas mpobiieMa TpedyeT JalbHEHIIero MOAPOOHOTO U3yUEHUSI.

TakuM 00pa3oM, MOXKHO CKa3aTh, YTO HEMIEPEBOAUMBIC 3JIEMEHTHI S3bIKa, & IMCHHO O€39KBHUBAICHTHASI JICKCHKA,
B YAaCTHOCTH TEPMHUHBI POJICTBA M KyJIbTYpPHBIC PEATUH, OTPAKAIOT CrelU(DUKY HAIMOHATBHOW KYIbTypbl. OHHU SIB-
JISIFOTCSL YacThIO Ka3aXCKOH S3bIKOBOW KapTHHBI MHpa. B HUX 3ayoeHbl 00bIlYal U XapakTep Hapoja, I03TOMY MX
nepezradya Ha Ipyrou sA3bIK 10 CUX IIOpP OCTAETCsl OJHOM U3 CaMbIX BaXKHbIX, TPYIHBIX U HEOJHO3HAUHBIX 3a/1a4 Iepe-
Boqurka. OIHAKO UMEHHO pa3jinyuusi KAPTUH MUPA M DJIEMEHTOB sI3bIKA U OTCYTCTBHE X IKBHBAJICHTOB B JAPYroM
SA3BIKC IMO3BOJIAIOT JIYUIIEC MMOHATH cBOM CO6CTBCHHBIﬁ SA3BIK U YBUJETH €TI0 OCO6CHHOCTI/I, KOTOPbIE MOTYT 6I)ITI) HE-
3aMETHBIMU 1JIs1 HAC Ha HepBLIﬁ B3TJIA0.

CrenyeT Tak)ke OTMETHTh, YTO PYCCKHUI U aHTTTMHCKUIT BAPUAHTHI [IEPEBOA OIM3KH [0 CTHIIIO U IPUEMaM Iepe-
BOJAa, TaK Kak aHrnuiickuii BapuaHT Tpuioruu U. Ecenbepnuna «KodeBHUKM» OB MEPEBEICH C PYCCKOS3BIYHOTO
BapuaHTa. B Hamem mccieoBaHUN Mbl CTApaIUCh PACKPBITh, HACKOJIBKO CIIOKHOM MPOOJIEMOii SBISETCS BOCIPOU3-
BEJICHHE peajnii, OTPAXKAIOIINX Ka3aXCKYI0 AeHCTBUTEIBHOCTh, HAIIMOHAHLHOE CBOEOOpas3re, B PYCCKOM U aHTIIHii-
cKOM TiepeBojiax. [lepenaya peanuii ¢ cOXpaHeHHEM UX 0COOCHHOCTEH SIBIIICTCS TPYAHOU 3a/1aueil MpH UX MepeBojie
C OJIHOTO sI3bIKa Ha JAPYroi.
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VJIK 8

AxmyanbHocmb OaHHOU pabomvl C653aHA C MEM, YMO 6 COBPEMEHHOM MUpe NOIUMUYECKUL OUCKYPC CHAHOBUMCSL
CAMOCMOSIMENbHBIM CMBICIOBbIM NOJIEM — HEKOU PeaibHOCMbI0, KOMOPAs CYWecmeyen U pa3gusaemcsi no onpeoe-
JIeHHbIM 3aKOHAM. B cmambe ymouneno nousimue «OUCKYPC» 8 YeloM U «ROIUMUYEeCKUll OUCKYPCY 8 YACTHOCMU,
paccmompenvl pasiuynbie H00X00bl 6 JUHSEUCMUUECKOM UCCAeO08ANHUL NOJUMUYECK020 OUCKYpcd. Aemop npuxo-
oum K 3aKI0OYeHUI0, YMO NOAUMUYECKULl OUCKYPC SBNAEMCA CNeyuduyecKoll pasHo8UOHOCMbIO OUCKYPCA, NOCKOIb-
Ky 6usiem Ha O8UIICEHUEe NOTUMUUECKUX NPOYECCO8.

Kniouesvie cnosa u ¢hpasei: MOIMMTHKA; TUCKYPC; MOTUTHYECKIN AUCKYPC; Ipecca; MOTUTHISCKHH S3bIK.

Hukyauna lapbsa EBrenoeBHa
benzopoockuii cocyoapcmeennviii HAYUOHATbHBIU UCCIE008AMENbCKULL YHUGEPCUMeN

nikulina_d@bsu.edu.ru
MNOJIMTUUYECKUN JUCKYPC KAK OBFBEKT IMHTBUCTUYECKOI'O UCCJIEJOBAHUSA

TepMHH «IUCKYPC» TaBHO YKPEIWICS B HayKe, U y)KE HET HEOOXOANMOCTH, Ka3aJoch Obl, 000CHOBBIBATH 3aKOH-
HOCTB €ro ynotpebienus. Vcnonp3oBaHne B 001aCTsIX, HMEIOMINX NPUHIUIIAAIBGHO pa3HbIe IPEIMETHI HCCIIEA0BA-
HUSI, 00YCIIOBHJIO U Pa3IMYHOE TOJKOBAaHKME 3TOr0 TepMUHA. be3ycI0BHO, 4aCTOTHOCTH €ro yIoTpeOJIeHHs IpUBeIia
K MOJIE Ha JUCKYPC KaK KOJUICKTHBHOMY IIOJIPakKaHHIO HOBUHKAM, X UM CTaJIM 3aMCHATH IOHATHS U TEPMHHBI, 1aB-
HO TOJIyYUBIIHME MPONUCKY B JUHIBHCTHKE. OJTHAKO HEOOXOIMMO OTMETHTH, YTO IHCKYPC BIIOJHE 3aKOHHO 3aHSI
HUIIy, 00pa30BaBIIYIOCS B TEPMUHOJIOTHH, MOy COOCTBEHHYIO JE(PUHHUIINIO, & TIABHOE, TIO3BOJIMI PACIINPHUTH
BO3MOXKHOCTH JINHTBUCTHYECKOTO aHAIIH3A.

TpaauuroHHO B IMHTBUCTHKE TUCKYPC COOTHOCAT C TAKUMH MOHATHIMH, KaK pedeBas IesSTeIbHOCTh, peUb, BbI-
CKa3bIBaHME, TEKCT, JHAJIOT, MOHOJIOT, KOMMYHHKATHBHAS CUTYaIlHs, YTO MPUBOIUT K IIOHNMAaHUIO MECTa TUCKypca
B psIy ABJICHUH, C OHOM CTOPOHBI, ¥ CIIOCOOCTBYET CO3IaHHIO JIOKHOTO MPEACTaBICHU 00 HICHTUYHOCTH JaHHBIX
SIBIIGHUH, C IPYTOH CTOPOHBI.

Jluckypcom Ha3pIBaeTCS TEKCT B CTAHOBJICHHUHM €0 Iepes B30poM (MBICIEHHBIM) HHTepIpeTaTopa. COCTOUT AuC-
KypC M3 NpeAIoxKeHUH Tn00 UX (PparMeHToB, COJEp KaHUE €0 YacTO, XOTh U HE BCET/1a, CKOHLEHTPUPOBAHO BOKPYT
OTIPE/ICTICHHOTO «OIIOPHOT0» KOHIENTa, KOTOPHIM HAa3bIBAaeTCAd «TOMHKOM JHCKYpCa» JHOO0 «INCKYpCHBIM TOITH-
KOM». JIoTHuecKHii CMBICI OTAEIBHBIX MPEAT0KEHUH — AUCKYPCHBIX KOMIOHEHTOB — HA3bIBAETCS MPOMO3UIIUSIMU.
Takue IpoNMO3UIMK CIYXKAT JUIA CBA3H JIOTHUECKUX OTHOIICHHUIT: AU3BIOHKIUS «MIIN», KOHBIOHKIUS «H», UMIUIHKA-
IIUSI «ECTIM — TO» | Ipodee. MHTepnperaTop, HOHUMAas AUCKYPC, KOMIIOHYET B 00IIee 3HaYCHUE 3TH 3JIEMEHTapHbIC
MIPOTIO3HLIMH, BKJIAbIBasi HOBYIO HH(QOPMAIHIO, YTO COAEPIKUTCS B CIEAYIOIEM HHTEPIPETHPYEMOM MPEAJIOKEHHUH,
B TPaHMIIBI yKe TTOTyIeHHON IpeIBapUTEIbHON 100 IPOMEKYTOUHON HHTEpIIpeTanu [3].

Lenb paboOTHI CBOAUTCS K YTOUHEHHUIO MOHSATHS «IUCKYPC» B LIEJIOM M IIOJIUTUYECKHUH AUCKYPC» B YACTHOCTH.

AKTyaJbHOCTD JaHHOTO BOIIPOCA, a TAK)Ke HEAOCTATOUHAsl pa3pabOTaHHOCTh JAHHOHM MPoOiIeMbl 00yCIaBINBAIOT
HEOOXOANMOCTb UCCIIEOBAHNUS B 3aJJaHHOM HalpaBJICHNH.

B Hacrosiiee BpeMsi 0TMEUYAETCsl BO3POCIINI WHTEPEC JINHTBUCTOB K MPOOJIeMaM ANCKYpca aKTHBHBIX COIHAIIb-
HBIX TPYIIL, ¥ IPEXAE BCETO — TIOJINTHKOB.

CBsI3b MEX/y MOJUTUKON U S3BIKOM IPOSIBIISIETCS TJIABHBIM 00pa3oM B TOM, 4TO 0e3 KOMMYHHUKAIMU HE MOXKET
CYIIECTBOBAaTh HM OAWH IMOJUTHYCCKUN PEKUM. [IOMUTHKH MCTIONB3YIOT S3BIK U1 MH(GOPMHUPOBAHUS, yKa3aHHH,
NIPOBEJICHUS 3aKOHOJATENBHBIX aKTOB, YOexaeHus U T.1. Crenn(prKod NONUTHKH, OTIMYUTENHHO OT IPYrux ooia-
CTeH YeIOBeUeCKOH NeSTETFHOCTH, IBISETCSA €€ MPENMYIIECTBEHHO TUCKYPCUBHBIN XapaKTep: OONBIIMHCTBO ITOJH-
TUYECKUX JeHCTBUIl 0 CBOEH mpupone — 3To peuessle JAeiicTBusa. He cimyuailHO HEKOTOpbIE yueHBIE CUMTAIOT, YTO
MOJUTHYECKYIO JEATEIILHOCT BOOOIE MOKHO CBECTH K S3BIKOBOH AEATEIBHOCTH, @ B COBPEMEHHOH MOIUTOIOTUH
CYIIECTBYET TCHICHIMS PacCMOTPEHHUS SI3bIKAa HE B KaYECTBE CPEJCTBA OTOOPaKCHUS IOJMTUYECKOW PealbHOCTH,
a B Ka4eCTBE KOMITOHEHTA MOJIUTHIeCKOro mostst [11].

Heo0xomMo OTMETHTbH, YTO PACKPHITHE CYIIHOCTH TEPMUHA «IIOJIMTHKA» OTOOP2)KEHO BO MHOTUX CHEILHAJbHBIX
CITOBApSIX: COIMOJIOTHYECKUX, (PHIOCO(PCKUX, TOJUTOIOTHYECKIX. B HHUX JlefaeTcs akIeHT Ha pa3INgHbIe acTeKThI 3Ha-
YEHUs! JaHHOTO MOHATHS. Tak, COLMOIOTHYECKU CIoBaph aKIEHTHPYETCs] Ha COLMAIbHOM CTOPOHE TEPMHHA: «00JacTh



